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МАШИННИЙ ПЕРЕКЛАД: ЙОГО ТИПОЛОГІЯ, ПЕРЕВАГИ ТА НЕДОЛІКИ

У статті розглянуто можливі класифікації машинного перекладу, виокремлено найбільш чітку типологію, 
а також визначено, які саме переваги та недоліки в кожного типу машинного перекладу. Міжкультурну комуні-
кацію складно уявити без використання перекладу, але придбання компетенції перекладача вимагає багато часу 
і зусиль. Тому важко переоцінити актуальність вивчення і вирішення проблем, пов’язаних із машинним перекла-
дом, і важливість його практичного застосування в подоланні мовного бар’єру.

Терміном «машинний переклад» (скорочено МП, англійською мовою «Machine Translation», або «MT») нази-
вають дію, коли одна природна мова перекладається на іншу з використанням для цього спеціального програм-
ного забезпечення. Під час дослідження було виявлено, що існує кілька класифікацій машинного перекладу (за 
кількістю мов, за спрямованістю перекладу, за роллю, яку відіграє людина в процесі МП). Проте ми розглянули 
найбільш вживану типологізацію – поділ на дві основні групи: машинний переклад, заснований на правилах, та 
статистичний. Окремо виділені гібридні системи, які покликані поєднувати в собі найбільш ефективні риси 
систем, заснованих на правилах, і статистичні системи. У дослідженні описано ці чотири типи машинного 
перекладу, їх особливості, причини та випадки вживання. До того ж вказано, які саме програми належать до 
того чи іншого типу машинного перекладу. Також у статті вказано на переваги та недоліки кожного з чоти-
рьох типів машинного перекладу.

На основі дослідженого було висновувало, що нині дедалі більшої популярності набувають гібридні підходи, 
покликані з’єднати в собі плюси класичних і статистичних підходів. Нині системи МП не придатні для роботи 
з текстами, що містять велику кількість складносурядних і складнопідрядних речень і якісно працюють в осно-
вному на рівні словосполучення.

Ключові слова: машинний переклад, гібридна система, статистична система, пам’ять перекладів, система 
заснована на правилах.
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MACHINE TRANSLATION: ITS TYPOLOGY,  
ADVANTAGES AND DISADVANTAGES

The article identifies the possible classifications of machine translation, highlights the clearest typology, and identifies 
the advantages and disadvantages of each type of machine translation. Intercultural communication is difficult to imagine 
without the use of translation, but acquiring the competence of a translator requires a lot of time and effort. Therefore, 
it is difficult to overestimate the relevance of studying and solving problems related to machine translation, and the 
importance of its practical application in overcoming the language barrier.

The term “Machine Translation” (abbreviated MT, in Ukrainian “Машинний переклад” or “МП”) refers to the 
action when one natural language is translated into another one using special software. During the research it was found 
that there are several classifications of machine translation (by the number of languages, by the direction of translation, 
by the role that a person plays in the process of MT). However, we have considered the most commonly used typology – the 
division into two main groups: machine translation based on rules and statistical. Hybrid systems are singled out, which 
are designed to combine the most effective features of rule-based systems and statistical systems. The study describes 
these four types of machine translation, their features, causes and uses. In addition, it is specified which programs belong 
to a particular type of machine translation. The article also points out the advantages and disadvantages of each of the 
four types of machine translation.

Based on the study, it was concluded that currently becoming increasingly popular hybrid approaches designed to 
combine the advantages of classical and statistical approaches. At the moment, MT systems are not suitable for working 
with texts that contain a large number of complex and complex sentences and work well mainly at the phrase level.

Key words: machine translation, hybrid system, statistical system, translation memory, rule-based system.

Постановка проблеми. У час інформаційного 
вибуху і глобалізації всіх видів комерційної діяль-
ності світ гостро потребує компетентних перекла-
дачів. Зіткнувшись із величезними обсягами доку-
ментів, складеними чи перекладеними на дедалі 
більшу кількість різних мов, люди приходять до 
висновку про необхідність використання машин-
них ресурсів для перекладу. Усі види машинного 
перекладу неминуче стають глобальною інду-
стрією в цій сфері.

Проте не всі перекладачі обізнані у викорис-
танні цього виду перекладу, класифікації та типо-
логії системного машинного перекладу, що може 
призвести до неточностей та затримок у роботі. 
Саме тому питання типологізації машинного 
перекладу є нині дуже актуальним.

Аналіз досліджень. Теоретичною базою цього 
дослідження послужили роботи таких дослідни-
ків із питань машинного перекладу: Л. Н. Беляє-
вої, І. А. Борисової, А. Молчанова, Н. К. Рябцевої, 
М. Коста-юса, M. Хеврне та ін.

Метою статті – розгляд можливих класифі-
кацій машинного перекладу, виокремлення най-
більш чіткої типології, а також визначення того, 
які саме переваги та недоліки є в кожного типу 
машинного перекладу.

Виклад основного матеріалу. Машинний 
переклад (МП) – це галузь наукових досліджень, 
експериментальних розробок і систем машинного 
перекладу (СМП), які вже функціонують, в яких 
основна частина процесу перекладу з однієї при-
родної мови іншою виконується комп’ютером.

Класифікацію систем машинного перекладу 
можна зробити за різними критеріями (Беляева, 
2007). Наприклад, можна виділити системи:

а) за кількістю мов (бінарні здійснюють пере-
клад в одній парі мов, а багатомовні працюють із 
кількома мовами);

б) за спрямованістю перекладу (в одному і 
багатьох напрямах, якщо мова перекладу і мова 
оригіналу можуть мінятися місцями залежно від 
вимог користувача);

Залежно від того, яку роль відіграє людина в 
процесі МП, іншими словами, за ступенем авто-
матизації, зазвичай виділяють три типи СМП:

1) повністю автоматичні системи МП;
2) МП-системи, машинний переклад за участю 

людини;
3) TM-системи, переклад здійснюється люди-

ною з використанням комп’ютера.
Повністю автоматичні системи машинного 

перекладу є скоріше нездійсненною мрією, ніж 
реальною ідеєю. Усі системи машинного пере-
кладу працюють за участю людини в тій чи іншій 
мірі. Щоб комп’ютер міг перекласти текст, йому 
потрібна допомога предредактора, який тим чи 
іншим чином попередньо обробляє текст пере-
кладу, інтерредактора, який бере участь у про-
цесі перекладу, та постредактора, який виправляє 
помилки і недоліки в перекладеному машиною 
тексті (Рябцева, 1986). TM-системи іноді назива-
ють ще «пам’яттю перекладів». Вони є скоріше 
просто зручним інструментом, ніж елементом 
автоматизації.

Інший варіант класифікації систем МП, що 
прийшов з області корпусної лінгвістики – це 
поділ на підходи, в яких використовуються пара-
лельні корпуси і, відповідно ті, в яких вони не 
використовуються. Системи, що використову-
ють корпуси, далі діляться залежно від основної 
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стратегії перекладу – на системи, засновані на 
прикладах (EBMT), і статистичні системи (SMT) 
(Hearne, 2011).

Найпростіший і найпоширеніший варіант кла-
сифікації – це поділ на два основних типи систем 
МП (Молчанов, 2013):

а) засновані на правилах (rule-based machine 
translation, RBMT);

б) статистичні.
Окремо розташовані гібридні системи, які 

покликані поєднувати в собі найбільш ефективні 
риси систем, заснованих на правилах, і статистич-
них систем.

Перший тип, який ми розглянемо – це пам’ять 
перекладів (Translation memory) (засіб автомати-
зованого перекладу, який не є системою машин-
ного перекладу, проте користується великою 
популярністю). Друга назва – накопичувач пере-
кладів. Його слід згадати, тому що він ефективно 
використовується в сукупності з програмами-
перекладачами (PROMT, Lingvo).

Пам’ять перекладів – це, по суті, набір вже 
перекладених «одиниць перекладу» (translation 
unit). «Одиниця перекладу» частіше називається 
сегментом тексту, і кожен такий сегмент є найчас-
тіше одним реченням, або рідше – цілим абзацом 
або частиною складносурядного речення.

Іншими словами накопичувач перекла-
дів – це база даних, в якій зберігаються пари «сег-
мент – переклад». Якщо сегмент вихідного тексту 
повністю збігається з сегментом у базі накопичу-
вача перекладів, він підставляється в переклад. 
Однак за певних розбіжностей між цими двома 
сегментами потрібне подальше втручання пере-
кладача для внесення змін.

Ефективність використання пам’яті перекладу 
в сукупності з програмами-перекладачами пояс-
нюється тим, що в початковому тексті можуть 
бути присутні сегменти, яких немає в базі нако-
пичувача.

Переваги такого типу МП в тому, що пам’ять 
перекладу забезпечує однаковість перекладу тер-
мінів в однакових фрагментах. Загалом підви-
щується ефективність перекладу текстів великих 
обсягів. Підвищується якість перекладу докумен-
тів – різних договорів і специфікацій. Системи 
пам’яті перекладів необхідні, коли кілька пере-
кладачів працюють над одним проєктом, збільшу-
ється їх продуктивність (Молчанов, 2013).

Однак недоліків у процесі використання сис-
тем пам’яті перекладів більше, ніж переваг. Види 
текстів, з якими використання систем накопичува-
чів перекладів буде ефективним, обмежені. Кожна 
програма вимагає адаптації, звикання, навчання, 

це стає недоліком, коли робота йде з різними 
програмами пам’яті перекладів. У самому тексті 
одна помилка може поширитися на весь проєкт, 
а також зв’язок між реченням, запропонованим 
програмою, і наступним реченням (або навіть тек-
стом), може бути зовсім відсутнім. Для ефектив-
ної роботи з накопичувачем перекладів потрібен 
перекладач високої кваліфікації.

Другим типом, розглянутим у нашому дослі-
дженні, є системи машинного перекладу, засновані 
на правилах (rule-based machine translation), – тер-
мін, що позначає системи машинного перекладу, 
засновані на лінгвістичній інформації про вихідну 
мову і мову перекладу зі словників та граматики. 
Системи машинного перекладу, засновані на пра-
вилах, охоплюють базис семантичних, синтак-
сичних, морфологічних закономірностей кожної 
мови. Подібні системи машинного перекладу 
називають класичними. Історично ці системи 
з’явилися першими, їх актуальність до сих пір не 
втрачена, ця система нині використовуються най-
більш широко.

За допомогою цих даних вихідний текст пере-
творюється на текст перекладу по реченню. Сис-
тема робить величезну роботу, формує зв’язний 
переклад речення, ґрунтуючись на інформації про 
кожне слово, узгоджуючи між собою всі члени 
речення. Цей алгоритм роботи частково анало-
гічний роботі людини-перекладача: аналіз тексту, 
пошук варіантів перекладу в своїй «словниковій 
базі», застосування правил, тобто спочатку ана-
ліз тексту, після чого з’являється варіант пере-
кладу. Дуже часто такі системи протиставляються 
статистичним системам машинного перекладу. 
Принцип роботи подібних систем – зв’язок струк-
тур вихідного тексту і тексту перекладу (Бори-
сова, 2014).

Перевагами систем заснованих на правилах є 
граматична і синтаксична точність, стабільність 
результату, можливість настройки на певну пред-
метну область.

До недоліків систем, заснованих на правилах, 
зараховують необхідність створення, підтримки 
і оновлення лінгвістичних баз даних, трудоміст-
кість створення такої системи, а також її порів-
няно високу вартість.

Третім досліджуваним нами типом МП, є 
статистичний машинний переклад – це різно-
вид машинного перекладу тексту, заснований на 
порівнянні великих обсягів мовних пар.

Мовні пари – це тексти, що містять речення в 
одній мові і відповідні їм речення в іншій, можуть 
бути як варіантами написання двох речень люди-
ною – носієм двох мов, так і перекладом із вихід-



Актуальнi питання гуманiтарних наук. Вип 35, том 7, 202126

Мовознавство. Лiтературознавство

ної мови мовою перекладу, виконаним людиною. 
Таким чином, статистичний машинний переклад 
має властивість «самонавчання». Чим більше в 
розпорядженні є мовних пар і чим точніше вони 
відповідають одна одній, тим кращий результат 
статистичного машинного перекладу.

Найяскравіший приклад, що допомагає зро-
зуміти, як працює ця система машинного пере-
кладу, – Google Translate. У процесі роботи сис-
тема аналізує величезні словникові бази парних 
фрагментів (фраз з двох-трьох слів) – оригінал 
фрагмента і його переклад. Програма обчислює 
найбільш ймовірну послідовність слів вихідної 
мови, яку вона вважає відповідною перекладу 
вихідного тексту. На відміну від традиційних сис-
тем перекладу (саме систем, заснованих на пра-
вилах), статистична програма не враховує у своїй 
роботі граматичні правила, що, безумовно, від-
бивається на якості перекладу. Нерідкі випадки, 
коли замість зв’язкового перекладу статистичний 
перекладач видає абсолютно неузгоджені речення, 
позбавлені будь-якого сенсу (Молчанов, 2013).

До недоліків цієї системи зараховують недо-
статній обсяг словникових баз. Наприклад, сервіс 
Google не завжди справляється з перекладом імен 
та назв, виникають складнощі з узгодженням членів 
речення. Цілком ймовірно, що в майбутньому роз-
робникам вдасться підвищити якість перекладів, 
виконуваних цим методом машинного перекладу.

З очевидних плюсів варто виділити швидке 
налаштування (порівняно з системами, заснова-
ними на правилах) і самонавчання (участь екс-
перта під час налаштування системи можна звести 
до мінімуму).

Найбільша система статистичного машинного 
перекладу, що працює з українською мовою, – це, 
звісно, Google Translate.

Четвертий тип машинного перекладу – це 
гібридні системи. Існує думка, що корінь пере-
важної більшості проблем машинного перекладу 
лежить у невідповідності систем мов, а успіхи в 
розробці програмного забезпечення для перекладу 
текстів не пов’язані з поганою роботою програ-
містів або комп’ютерних техніків, а є результатом 
поганого опрацювання цієї проблеми з лінгвіс-
тичної сторони (Борисова, 2014). Результатом цієї 
ідеї стали розвиток і розробка гібридних підходів.

Гібридні підходи стають дедалі більш попу-
лярними, оскільки вони поєднують кращі якості 
підходу, заснованого на правилах, і статистичного 
підходу (Costa-jussà, 2015).

Машинний переклад – це міждисциплінарна 
галузь знань, а до вирішення завдань машинного 
перекладу можна підходити з різних позицій, 
використовуючи дані лінгвістики або статистики. 
Саме існування різних підходів уможливило ство-
рення гібридних методів. Гібридні технології 
фокусуються на тому, щоб взяти всі кращі якості 
сучасних підходів. Нині найбільш поширений 
варіант гібридного перекладача – це підключення 
правил до вже сучасної системи статистичного 
перекладу (SMT).

Проте проводяться також дослідження, які 
фокусуються на поліпшенні роботи систем, 
заснованих на правилах (RBMT), за допомогою 
додаткової статистичної інформації. Нині лінг-
вісти, інженер-програмісти і фахівці з області IT 
активно співпрацюють в області МП у процесі 
спільних семінарів, проводять експерименти і 
розробляють архітектуру гібридних систем пере-
кладу (Costa-jussà, 2015).

Говорячи про гібридні підходи, варто також 
згадати про нову унікальну технологію ABBYY 
Compreno, яка спочатку розвивалася як переклад 
за правилами. Нині вона являє собою багатофунк-
ціональну лінгвістичну технологію (Burukina, 
2014). Система складається з двох основних і 
низки додаткових компонентів. Перший компо-
нент – це універсальне дерево понять або універ-
сальна семантична ієрархія. Усі слова в парі мов 
є листям на цьому дереві, між ними задаються 
відносини, інформація про семантичну сполу-
чуваність. Другий компонент – це синтаксичний 
аналізатор, який визначає структуру речення і від-
носини між його словами. Для отримання точного 
синтаксичного аналізу використовуються семан-
тичні дані про значення слів, які зберігаються в 
семантичному компоненті. Крім цього, Compreno 
використовує статистичні методи для зняття лек-
сико-семантичної омонімії та оцінки ймовірності 
виникнення різних елементів лінгвістичного 
опису в текстових корпусах.

Висновки. На основі викладеного ми можемо 
стверджувати, що дедалі більшої популярності 
набувають гібридні підходи, покликані з’єднати 
в собі плюси класичних і статистичних підхо-
дів. Нині системи МП не придатні для роботи 
з текстами, що містять велику кількість склад-
носурядних і складнопідрядних речень і якісно 
працюють в основному на рівні словосполу-
чення. Саме тому ця тема є гарним підґрунтям 
для вивчення.
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